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Baj van!
Irta: Lengyel Zoltán dr. országgyűlési képviselő.

Politikai vázlatkönyvemből téptem ki e 
lapokat. Közreadom.

Az ellenzéki szövetkezés tehát létrejött. 
Amiért évek óta annyi kitartással harcol­
tam: összehozni valamennyi vezérférfiut, 
ki hazafias mozgalmainkban kitüntette 
magát — sikerült. Együtt vagyunk és igy 
erősek is vagyunk. Megküzdhetünk a ma­
gyarság minden külső es belső ellenségé­
vel. Hogy mi fog sikerülni: azt nem tudom. 
De hogy egy nagy korszakos lépéssel, előre 
vihetjük nemzetünk ügyet: ezt remélem.

Örömöm azonban nem teljes. A vezérlő 
bizottság nem az a forma, amellyel az 
előttünk álló nagy csalat megvívni lehet. 
Tagjainak szamara tekintettel: kissé nagy. 
Valóságos fiokparlament. Titkottartani vele 
lehetetlenség. A sokszínű és összeforratlan 
eleinek miatt, kik benne részt vesznek : laza. 
A szövetkezes a partok között: szintén 
nem megfelelő. Egységen alakulásnak kellett 
volna bekövetkezni. Ezt vártam s ezért 
küzdöttem utolsó percig. Az eredmények 
azonban áthajtottak az én tervemen. A 
vezerek másként döntöttek. Most mar nincs 
mit csinálni: mit macholjuk velük s nézzük 
mire mennek. Hatha nekik lesz igazuk?

1905. december.

Most már kétségtelen, hogy a küzdelem 
arányai túlnőttek eronkon. A löladat nehe­
zebb, mint hittük, szervezetünk gyöngébb, 
mint lehetne. Nincs is. A harc közben azt 
remeltem, hogy ósszetómórülünk, a szoli­
daritás érzete kifejlődik, a szervezet pedig 
létrejön. — Megint csalódtam. A koalicio 
emberei csak uralomra törnek, de a csatat 
megnyerni, sem nem tudjak, sem nem 
akarjak. Ennek pedig rettenetes katasztrófa 
lesz a vége. Ezért uiulso jujkialtasul inam 
meg az „Uj szaDadsaghareut.“ < Ht elmon­
dom, mit kell tenni es hugyun kell csinálni. 
Ha megfogadjak: jo; ha nem fogadjak 
meg: akkor legalabo mind g igazolhatom, 
hogy jót akartam es jól latiam.

Azt mondja erre a néppárt egyik ki­
váló tagja, aki munkamai dicsérte: amit 
megírtál, szin igaz; létrejönni azonban 
nem fog. Mar késő. Hanem ha egyszer 
kormányra jutottunk: akkor a partok egye­
sülése a nemzet elet újjászervezése, amit 
te helyesen akarsz, magától jón. Lehet:

felelem. De mi lesz akkor a céllal, a csa­
tával, amelynek megnyerésére jöttünk ösz- 
sze ? Ki látott olyan hadvezetést, hogy 
előbb veszítsük el az ütközetet s azután 
toborozzunk sereget? Hisz ez rettenetes! 
De lehet, hogy megint nem nekem van 
igazam. S ha van is: már nem tehetek. 
Nem rajtam áll. Tehát: Vederemo.

1900. augusztus.
Most már minden reménységnek vége. 

Kormányon vannak. Meg is osztozkodtak. 
A függetlenségi pártnak vajmi csekély ju­
tott. Pedig — többség. Világos, hogy nem 
azért adtak neki részt a k mnányzásból, 
hogy később egészen átvegye, hanem hogy 
— lejarja magát. A nyílt elvfóladást nem 
tudták keresztül vinni, hát gyakorlatilag 
csinálják meg. És Kossuth meg Apponyi: 
miniszterek. Ök több nem lehettek. Célju­
kat elérték. S : vigye az ördög a pártot. 
Lépcső volt a hiúság létráján. Mikor ők 
föleitek : kirúgják.

Azt mondja az egyik koalíciós újság: 
ügy jártunk, mint negyvennyolcban. Bécs 
ellen indultunk, de a sereg nem bizonyult 
elég erősnek. így hat fegyverszünetre lép­
tünk. Megálltunk Komáromnál, rendbeszed­
jük a sereget és aztan újra fölkészülve a 
győzelem biztonsagával vonulunk előre. 
Feleltem neki „A Napban.“ Hogy hát én 
úgy látom a bécsi béke nem fegyverszünet, 
hanem fegyverlerakás. A sereg tehát nem 
Komáromnál all, hanem Világos után van. 
De ha ismét nem nekem van igazam, ha­
nem nekik: ám legyen. De akkor fegyver­
kezzünk és ne osztozkodjunk. Ütött az 
utolsó óra!

Látom és tudom azonban, ismerem az 
események logikáját és az emberek lelki 
világát: itt mar minden elveszett. Csak 
magainat menthetem. Én már künn is 
vagyok. Csak még egy pár havi előkészü­
let, míg a magam dolgát rendbeszedem s 
aztán utaink elváltak. Én megyek balra. 
Vagy kilépek, vagy kidobnak. Künn meg­
próbálok még egyszer valamit. Vagy észre 
tér az ország és észre téríti őket is, vagy 
nem. De engem igazolni fog a jövő. Bízom

líJOti. október.
A koalíció nem tudott ósszeforni, tehát 

szét fog menni. Darabokra hull. Apróbb 
darabokra, mint amilyenekből összetákol­

tuk. Programmjának utolsó porcikáit is föl­
adta. Nincs eszménye, iránya, vezetese. 
Kimúlt. De elmúlásában kiölte a nemzet­
ből is a hitet, az eszményekért való lelke­
sedést. A függetlenségi párttal végigjárat­
ták a kálvária minden stációját. A keresztet 
fölvitte, az utat végigszenvedte s most már 
nincs egyéb hátra, minthogy fölfeszittessék, 
ecettel és epével itassék s oldalába lánd­
zsát döfjenek. Vége. Hogy mikor fog föl­
támadni a nemzet lelke: nem tudhatom, 

j Nem egyhamar van rá kilátás. De az bi­
zonyos: hogy nem ezen formát, nem ezt 

; a testet veszi majd magára s nem ezek 
által jut dicsőségre. Ezek már csak pusz- 

I tulni valók.
A feloszlás jelei mindenütt. Rothadás 

szaga bűzlik a közéleten. Rothadásból lesz 
az uj élet, de hogy az minő lesz: nem 
tudhatni. Hisz az uj csira sincs meg, a 
mag sincs elvetve, mely terebélyes fává 
fejlődjék. A baj azonban megvan. Nagy 
bajok vannak. Részben a régi bajok követ- 
kezményekép, részben uj bajok. De most 
már nem a seregről, a csatáról esik szó, 
hanem úgy állnak, mint a késsel vágható 
sürü ködbe jutott hajóhad az ocean köze­
pén iránytű nélkül, admirális nélkül. Össze­
vissza tülkölnek. Aggódnak. Várnak. Lehet, 
hogy egymásnak mennek neki, lehet, hogy 
egyik-másik zátonyra jut, lehet, hogy ala- 
merül, hogy egymást lövöldözik agyon. 
De a baj nagy. A nap nem akar kisütni, 
hogy a ködöt eloszlassa. S hogy az uj 
admirális ki lesz: nem is sejthető. A dicső 
Rozsdentventzki se tudta, mikor a halász­
bárkákra lövöldözött. De azért mégis ott 
veszett egész hajóhadával a csuzimai 
szorosban . . .

Pangás mindenfelé.
A magyar közgazdasági életnek szomorú jelen­

ségeit kell ezúttal tollhegyre vennünk. A tartós 
megfigyelés helyzetéből nézve a dolgozókat, való­
sággá megdöbbentők azok a jelenségek, amelyek 
a magyar kereskedelem, a magyar ipar — és ami 
ezeknek éltető eleme — a magyar vállalkozási 
kedvnek teljes lethargiába sülyedésére mutatnak.

Évek óta tart ez az állapot. Valósággal átka 
Magyarországnak. Megakadályozza fejlődésében 
és valami szemmel láthatatlan sorvasztó belső 
korhoz hasonló erővel időről-időre mutdja meg 
a magyar közgdazdaság összes relációiban félel­
metes erejét.

A tőke érzéken>ebb, mint a vakon bizó magyar 
lélek, azt sem pacifikálni, sem agyonbeszélni, még
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kevésbé vele paktumot kötni — sohasem lehet 
Mindig azt cselekszik és arra vállalkozik, amiből 
méltó es állandó hasznot remél. Kalandokba, a 
maga összességében értve, államot fenntartó nem­
zetet tápláló erejével, egyszerűen nem is boesát- 
kozhatik. Sokkal hamarább boszulná meg magat 
a gazdasági élet kijátszhatván törvényszerűsége.
És ha némely vonalán az ilyen bizonytalan gaz­
dasági életnek, mégis belemenne egyetlen és 
bizonytalan kilátásaival, szokott vallalkozasaiba, 
több mint bizonyos, hogy elszámitana magat es 
nem bírván összevágó kontaktusba jutni a szük­
ségszerűen egybekapcsolódó, de ily viszonyok 
között kevésbé kevés és mindenképen tartózko­
dásra utalt egyéb gazdasági érdekeltségekkel, csak 
egy szomorú sorsra jutna úgyis: fölemésztené 
magát Ez pedig semmiféle vállalkozási kedvnek 
és szellemnek nem lehet sem célja, még kevesbe
feladata^ ^ a y^jjalkozás ezért és tisztán ez 
okból tartózkodó már évek óta Magyarországon és 
ami ezzel összefügg, a gazdasági élet vérkeringése 
ezért oly vánnyadt, megrekedt és betegséget okozó.
A bajok legtetején járunk már e tekintetben és 
lehetetlen volt ezt meg nem állapítanunk azzal a 
féltékenykedő gondossággal, amellyel hivatás- j 
szerűen figyeljük a magyar közgazdasági elet napi 
jelenségeit. Bizonytalan és ideges kapkodásokra 
van nagyon sok példa. Megokolatlan tőkeemelések, 
fuzionálások és légiója a félbenmaradt alapítási 
tervezgetéseknek. , . .

Ugyancsak biztos jelei annak, hogy érzi minden 
faktor, hogy Magyarországon valaminek legközelebb 
történnie kell, ami kivezeti az országot a kínos és 
állandó bizonytalanságból, hogy minden gazdasági 
erőtényező harmonikus munkában érvényesülve, 
előbbre vihesse a kátyúba jutott ország dolgát.

Nagyrészben iparosainkban és kereskedőinkben 
a hiba, hogy semmi sem történik érdekükben. 
Ha lenne egy nagy országos szervezet, mely 
valódi pezsgő életet élne, amelynek vezetőségé 
abban a tudatban szállana síkra a közös érde­
kekért, hogy az egész magyar kereskedő és iparos 
világ áll a háta mögött: akkor nem lennének ezek 
a siralmas állapotok.

j)egeneratio.
(F. E ) Nem szeretjük az idegen nyelvű kifeje­

zéseket. Azokat, amelyeknek jó magyar fordítását 
nem ösmerjük. Mert ezek rendszerint olyan értel­
met képviselnek, amelyek a magyar fajnál ósme- 
retlenek, tehát felesleges velük foglalkozni. A 
degeneratio tényleg idegen fogalom volt a magya­
rok előtt a múltban, de nem ösmeretlen, sőt 
szemmel látható a jelenben.

Mit értünk tulajdonképen degeneráltság alatt? 
A faji kiválasztással ellentétes fiziológiai folya­
matot. Vagyis mig a faji kiválasztás arra törekszik

hogy az egyedek fejlődésével az egyéniségek 
minél fejlettebb formáját válassza ki. addig a 
degeneratio a már tökéletes, avagy jo egyedeket 
rontja s azok fejlődését hátráltatja, meggátolja.

Ha társadalmi életünkben vizsga szemekkel 
körültekintünk, szomorúan tapasztalhatjuk a vissza­
fejlődés, — ez lenne valamiképen a degeneratio 
helyes fordítása, — lassu, de biztos folyamatát. 
Nemcsak az egyes embereken, de magán a termé­
szeten is, ott hol mesterséges utón gátját nem 
vetik, szemlélhetjük, hogy n visszafejlődés ellen­
állhatatlanul tör előre és semmi útját nem 
akaszthatja. „ , ,

Hogy az emberiség századok folyamán dege­
nerálódott, azt a történelem, de főleg az antro­
pológiai vizsgálatok kétségtelenül beigazolták. 
Aki még a múlt században középtermetűnek lát­
szott, az korunkban az óriások közé sorolhatja 
magát. A porosz királyok gárdistái hiteles adatok 
alapján ina a mutatványos bódék elsőrangú pro­
dukcióit képeznék, mert az ö termetükkel versenyző 
emberre ma napság csak igen elvétve akadnánk.

S feltűnően észlelhetjük azt, hogy azok a 
1 nemzetek, melyeknél a kultúra hatalmas mérték­

ben terjedt, hol a műveltség a legmagasabb fokra 
hágott, ott a testek elsatnyultak, degenerálódtak, 
inig azoknál a népfajoknál, melyeknél a műveltség 

i zománca még nem vont be minden intézményt, 
í ott a testi fejlődés sokkal szebb eredményeket 
! produkál.

Mindjárt vehetjük a francia nemzetet. A írni- 
i veltség jelenkori legkiválóbb letéteményeseit. A 

testi fizikum e nemzetnél, mondhatnék a legsilá­
nyabb s hozzájuk csakis a japánokat vehetnék 
hasonlóknak, de ezek már eredetileg nem voltak 
erősebb fizikummal ellátva.

A belgák, németek, angolok jobban megőrizték j 
testi kiválóságukat, azzal, hogy mesterséges torna- 
zásokkal nem engedték eisatnvulni fajukat, hanem 
igyekeztek, miként a kihasznált termőföldet vegyi j 

í anyagokkal, kihasznált fizikumokat, egészséges ! 
aportukkal megerősíteni

Ez tehát olyan ellenszerül szolgál, mely a testi 
1 degenerátiónak némileg útját szegné, 
i De hiszen nem csupán a testi degencrátióval 

akartunk mai cikkünk keretében foglalkozni. Nem 
! csak e téren tapasztalhatjuk a visszafejlődés káros 

folyamatát. Intézményeink, elveink, szokásaink, 
i sőt maga az emberi méltóság külső megjeienitese, 

a divat is vissza fejlődik, tehát Ízlésünk is a rég 
letűnt idők emlékein rágódik.

Az irodalom, a politika, mintha az élet és az 
I évszázadok csupán beteges elfajulásokat képvisel- 
1 nének, visszatérnek, régi, elkoptatott formákhoz 

és minden ami újszerűnek, eredetinek tűnik fel,
I a történelemben buvárkodónak mint elavult, ósdi, 

divattalan tűnik fel.
Az irodalom legújabb fázisa is, a száz esz­

tendő előtti külföldieskedéshez tért vissza. Az iro 
dalom pedig, képviseli azt a tükröt, amelyben a

I nemzetek jellemüket szemlélhetik. Ezt nein csupán 
Mac Cullosch mondotta, hanem tényleg meg is 
felel a valóságnak

Bizonyos, hogy ezen mi emberi erőnkkel segi- 
! leni nem tudunk. Bizonyos, hogy ez a folyamat, 
t mikél)| nem kerülte el a hatalmasabb művelt 

nemzeteket, minket sem fog megkímélni sot mint 
1 tapasztalhatjuk, nem is kiméit meg De ha az 

elornvedt föld erejét mesterségesen, ludasunkkal 
ui erőre tudjuk kelteni, miért ne tudnók onfajunkat, 
intézményeinket, Ízlésünket, Írod .lmunkat, a dege­
nerate kísértő veszedelmétől megmentem i.

A degenerált családok egyetlen orvosszere a 
frivS vér kereszteződésében található. Ontsunk 
pezsgő, forrongó új vért intézményeinkbe, szoká 
sainkbe, Ízlésünkbe s akkor mi is megmenekül­
hetünk a degeneratio posványos, vészthozó, eler­
nyesztő veszedelmétől.

h 1 K.

temetőben.
Irta: Bállá Miklós

temetőben kivirult a rózsafa.
Szivemben is virág nyílott valaha 

Csalfa kis lány letépte e virágot, 
Megátkoztam én azóta 
Százszor e rongy világot I...

temetőben szomorúan sir a szél,
Hull a rózsa, szállong róla a levél;
Jó lesz nekem sírkeresztnek az ága,
Jó lesz nekem szemfedőnek 
A lehulló virágai...

(Áthelyezés.) A dési közjegyzői állást az 
igazságügy miniszter Schilling Ottó szamosi! j vári 
közjegyző áthelyezésével- betöltötte. Az áthelyezés 
igen szerencsés, mert azzal Günther a személyés 
érdemet és kitűnőséget honorálta. Az áthelyezés 
megyeszerte általános megelégedést keltett.

— (Pályázat) A dési m. kir pénzügyigazgn- 
tóság pénzügyi fogalmazógyakornoki állásra hir­
detett pályázatot. Szabályszerűen felszerelt kér­
vények 14 nap alatt benyújtandók és pedig a 
felettes hatóságok utján.

— (Ünnepélyek.) Erzsébet királynénk neve
, napjának emlékét ünnepeljük ma. A főgimná­

ziumban tartoti ünnepélyen Páll Bogdán tanár 
mondott nagyon szép és igen megható beszédet, 
belevésve az ifjúság leikébe, szeretett királynénk

a .TszamosvQlgye eredeti tárcája.
Csak egy krajcár.

Irta : Benda Jenő

Háromszor is átkutattam a zsebeimet. Szomorú 
voltam, mert ebédidő közeledett, s a zsebek üresek 
voltak. Kifordítottam, befordítottam őket, sehol 
semmi. Végül szokatlan helyen, az egyik ritkán 
használt mellény zsebemben a kezembe akadt 
valami. Egy krajcár, kis piszkos, fekete pénz, 
fénytelen és kellemetlen, zsíros tapintatu. Sok 
rnaszat ragadt rája arról a tömérdek kuldus- 
tenyérről, amelyben vándorfutása alatt megfordult. 
Aranyak és nagy papírpénzek élete aránylag békés, 
néha hosszú időre menedéket találnak valamelyik 
vasszekrény hűvös ölében, fionddal elrendezik őket. 
Az aranyakat tizenkint, százankint papirosba 
csomagolják. A bankóról listát vezetnek, pontos 
jegyzékbe veszik szamukat, értéküket. Szeretet, 
tisztelet környékezi őket ott, ahol megjelennek. 
A krajcár ellenben soha nyugtot nem talál. Ki 
amint kapta, gyorsan tovább adja, mintha a tenyérét 
égetné a kicsi pénz. S minden kéz foltot hagy 
rajta. Szűz fénye hamar megtörik, egészen lekopik 
s hasonlatos lesz azokhoz a szegény, elnyűtt 
emberekhez, akik kérges tenyerükben leggyak­
rabban forgatják. A dolgos, sohasem pihend, 
piszkos, fakó krajcár a pénzek proletárja Csak 
akkor értékes, hogyha sokadmagával van együtt. 
Ha szazad, ezred, tízezred magával áll össze 
De magára hagyatva számba sem vett semmi. 
Egy krajcár. Mit lehet csinálni egy krajcárral?

különösen ha az ember éhes, már itt az idő,
amikor ebédelni szokott s hiába kutatja át zsebeit. 
A kis piszkos, jelentéktelen pénzdarabnak nem 
akad társa. Lemondó keserűséggel forgattam 
a kis pénzt az ujj aim között és sóhajtottam nagy 
szomorúan.

— Csak egy krajcár!
Erre pedig, mily csudálatos I ime berzenkedni 

kezdett kezemben a kis pénz; berzenkedett és 
megszólalt:

Ne méltóztassék ilyen büszkén és lenézően 
nyilatkozni uraságodtiak ! Különösen akkor, amidőn 
nélkülem mivel sem lenne gazdagabb, mint a 
templom egere! llraságod is abba a tévedésbe 
esik, mint a legtöbb igen tisztelt embertársa, 
a pénzt csak akkor becsüli meg, hogyha elég sok 
arra, hogy imponáljon neki. Es elfelejti, hogy 
a krajcár bármilyen kicsi, mégis csak érték és pénz, 
csak úgy mint a forint, a tizes és százas bankó. 
Minden nagy pénz nekünk, Kiesi krajcároknak 
köszönheti azt, hogyha megbecsülik. Ne olyan 
hetvenkedve hát, tisztelt uraságod I Ha testvérei­
met nem szórta volna az elmúlt éjszaka olyan 
pazarlóan szanaszét, most volna ebédje és nem 
nézné éhkoppal a delelő napot. Már ismertem 
valakit, aki igen megjárta amiatt. hogy lenézte 
a krajcárt Ennek az esetéből tanulhat ih igen 

I tisztelt ura-ágod Igen is!
Az. ebéd-öl már lemond au M i- rl «lg • n o - 

1 Volt. Kerlelle.il hál a krwjcttrl hogy ne h«r.iyud| h, 
s hízelkedve biztattam, mondaná el az esetet, 
amelyik számomra olyan tanulságos N- hezen 
tudtam engedékenységre bírni u kis nénzt, meri 
nagyon ki volt fejlődve benne a proletár önérzet.

j De végül belátta, hogy nem vagyok gőgös rossz fiú, 
i csak egy kicsit könnyelmű, s éppen most ebéd 
1 hiányában elkeseredett és végül is elmondta az 
: esetet. íme a történet:

— Volt egyszer egy ur, aki minden érdem 
I nélkül sok pénzhez jutott. Vannak ilyen szeren­

csések, mert a pénz a maga vonzalmában igen 
szeszé yes. Talán még szeszélyesebb, mint a szép 
asszonyok, akik gyakran kinevetik azt, aki híven 
küzd értük, s azután a legelső csavargó jött-ment 
karjaiba dobják magukat. A pénz is igy tesz. 
Csaknem szabályszerüleg elkerüli azokat, akik 
verejtékező munkás fáradozással küzdenek érte. 
Egyesekhez pedig minden különösebb ok és érdem 
nélkül ragaszkodik. Vannak családok, amelyekben 
évszázadok óta apuról fiúra öröklődik az inakat 
megfeszítő, erős próbára tevő munka s a munkával 
együtt a szegénység. És vannak családok, amelyek 
ősi nemzedékeken keresztül mindig tétlen jólétben 
élnek. A szóban forgó, szerencsés ur az utóbbi 
fajta családból származott.

A szerencsés urnák előbb meghalt a papája, 
maradt utána egy csomó pénz Meghalt a nagy­
papája, maradt azután is egy csomö pénz. Azután 
meghall meg cgv pár nagybácsi, nagynéni, mind 
pé '/j hagy ill a szerencsés urra ak fia'alon. 
óicc-ftsi'ii ,i it II vihígban, le>gy goud'al mu> élvezze

A

ak ,-k a .mm ,.c vi,, l,„,y d ,
muszáj? Es amint a -ok i-éuzt iiicgkaji'a, Ivhíu
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emlékét. — A polgári leányiskolában is igen 
szép ünnepélyt rendezett az igazgatóság. Felolva­
sást tartott Domonkosáé Solti Mária. Szép sz vak­
kal ecsetelte Erzsébet királyné gyászos végét. 
A gyászünnepség minora a következő volt: 1. 
Himnusz. Énekelte a karének. 2. Felolvasás. Tar­
totta Domonkosáé Solti Mária. 3. „Erzsébet.* 
Farkastól, szavalta Flórián Annuska III. o. t.
4. „Gyászdal." Flemmingtül, énekelte az énekkar.
5. „Gödöllői erdő.“ Pósa Lajostól, szavalta Kaszián 
Maria. 6. „Szózat.“ Énekelte az éuakkar. 7. Zon­
gorázott Bodor Irma IV. o. t.

— (Műkedvelő előadás) A mint értesülünk 
műkedvelőink a hosszú szünet után f. hó 28-án 
előadást tartanak. A darab citne „Annuska“ 3 felv. 
Gárdonyi Gézától. Több uj tag fog bemutatkozni. 
Széles körben nagy az érdeklődés az előadás iránt.

— (Táncmulatság.) „A dési jótékony 
nőegylet“ az „Erzsébet leány árvaház „ ja­
vára, december 5-én a Vármegyeház dísz­
termében sorsjátékkal egybekötött táncmu­
latságot rendez.

— (Megnyílt a korcsolya pálya.) A fokról fokra 
haladó hideg idő korán befagyasztotta a népkerti 
tavat úgy annyira, hogy már 18 án lengett a piros 
zászló jelezve, hogy megbízható a jég és lehet 
korcsolyázni.

— (A „Nöegylet* ügye) Több esetben intéz­
tek már kérdést a szerkesztőséghez, a „Nöegylet“ 
ügyében. Mivel azonban még semmi intézkedés 
sem történt a gyűlés egybehivása érdekében, ér­
demben választ nem adhattunk az érdeklődőknek. 
Igazán nem tudjuk, hogy miért halasztják a gyű­
lés egybehivását. Szép múltja van a „Szanatórium 
Egyesületnek“ is. Fáradságot, mnnkál nem kímélve 
dolgoztak nemeslelkü urhölgyeink az egyesület 
virágzása érdekében. S a munkának meg is volt 
az eredménye. Hasonlóan virágozna a jótékony 
„Nöegylet“ is. Épp oly magasztos cél vezérelné 
a „Nöegylet“ tagjait is. Azonban a jótékony ur- 
hölgyek nem kezdhetik meg az üdvös, a társa­
dalomra nézve hálás munkálkodásukat, mert az 
alakuló gyűlést az arra hivatottak még mindig 
nem hívtak össze. Felkérjük mi is ezúton a híva- ! 
tollakat, hogy a kezdeményező lépéseket tegyek 
meg, hogy a „Nöegylet“ unuél előbb megkezd­
hesse tevekeny munkálkodását. Különösen kérjük 
Todoiffy Lukács polgármester urat, hogy a jó és 
nemes célt szolgáló intézmény megvalósításának 
érdekeben tegye meg a kezdeményező lépeseket.

— (Szerencsetlensey) Folyo hó 7-én Alsó- 
Zsuk községben, ahol az erdélyi föurak hajto- 
vadaszatot szoktak tartani, súlyos baleset történt. 
Uj. baro Wesselényi Miklósáé vadászat közben 
lováról leesett és agyrázkódást szenvedett. A 
bároné állapota aggasztó.

— (A magyarnok a „Petőfi Házért") Legújab­
ban a magyar hölgyek állottak sorompoua a i 
„Felőli Tarsasag" segítségére, hogy mielőbb meg- I

valósíthassa kegyeletcs es kulturális célját: A 
„Petőfi ház" létesítését. Az odaadó hitvesi hűség 
és a játszi szerelem halhatatlan dalosa megér­
demli ezt az áldozatot a magyar nőktől s bizo­
nyára nem akad vármegyénkben sem olyan nő, 
aki a szabadság, szerelem nagy költőjének, a 
hazájáért életét feláldozó hősnek, a legtünemé­
nyesebb magyarnak templomára meg ne hozná 
áldozatát. A magyar nők a „ Petőfi ház“ 1 koronás 
sorsjegyeinek terjesztésére vállalkoznak. A „Petőfi 
Társaság“ azonkívül, hogy értékes nyeremény- 
tárgyakkal viszonozza a közönség áldozatkészségét, 
— segítőtársainak legalább is 40 sorsjegy elhe­
lyezése esetén, ajándékképen, emlékül küldi meg 
Petőfi összes költeményeinek az 1847-iki kiadá­
sához hasonló ritka amatör diszkóiétól, mely a 
könyvpiacon 20 korona bolti árban kerül forga­
lomba.

— (A törvényhatósági tisztviselők adómentes 
sóge.) A belügyminiszter 99141. sz. körrendeletével 
az 1904 X. törvényeik alapján kimondotta, hogy 
a vármegyei alkalmazottak épen úgy mint az 
állami alkalmazottak a törvényhatósági- és az 
útadó alól mentesek.

— (A magyarnyelv hivatalos használata ) Több 
ízben megtörténik, hogy a nem magyar anyanyelvű 
egyházi elöljárók és a felekezeti iskolaszékek nem 
magyar szövegű okmányokat küldenek be az állami 
hatóságokhoz és kisérö iratukban anyanyelvűket 
használják. Az ügykezelés gyorsítása végett, vala­
mint a fennálló törvényes rendelkezésekre támasz­
kodva, elrendelte a vallás- és közoktatásügyi mi­
niszter f. évi 54291. sz. a. kelt rendeletével, hogy 
a felekezeti iskolai hatóságok az állami hatósá­
gokhoz beterjesztett s a tanítókra vonatkozó, nem 
magyar szövegű okmányokat hiteles magyar for­
dításban is tartóznak kiáliitani és kötelesek az 
állami hatóságokkal magyar nyelven levelezni.

- (A gazdasági cseledtörveny), amely a gazda 
és cselédsége közt levő jogviszonyt végre világo­
san és humánusan rendezi, november 1-én lépett 
életbe. Azért választotta a miniszter ezt a napot, 
mert a jövő évi munkaszerződéseket leginkább ez 
időtől kezdve kötik meg egészen karácsonyig, A 
miniszter ez alkalommal a hatóságoknak külön is 
a figyelmébe ajánlja,, hogy a gazdasági munká­
sokat az uj törvény életbeléptetésére külön is 
figyelmeztessék, mert az uj törvény szerint min­
den egyes munkásnak cselédkönyvet kell váltani. 
November elsejétől cselédkönyv nélkül senki mun­
kást nem szerződtethet. A könyvet a gazdasági 
cseléd attól a községi elöljáróságtól kapja, ahol 
legutóbb egy évig lakott. Ha ez nem mulatható 
ki, úgy elegendő a könyv megkapására, ha két 
tanúval személyazonosságát igazolja.

— (A Pesti Hírlap) mint rendesen minden év 
őszén, ezúttal is figyelmezteti a magyar olvasó- 
közönséget, hogy immár 19-ik évfolyamába lépő 
nayy képes naptárát csak azok az előfizetők kapjak 
meg karácsonyt ajándékul, akik legalább három

! hónap óta járatják a lapot. Ne mulaszsza el hát 
senki az alkalmat egy egész éven át használható, 
díszes kiállítású és gazdag tartalmú ajándék könyv 
megszerzésére, kivált mikor a lap, mely azt elő­
fizetőinek adja, Magyarország első lapja. A Pesti 
Hírlap ma hazánkban a legelterjedtebb, tehat 
a legkedveltebb, legbővebb tartalommal megjelenő 

I és minden irányban független, ép azért az igaz­
ságot bátor szókimondással hirdető újság. Vezér­
cikkei, tárcái, esti levelei elsőrendűnk; színház-, 
hir , szerkesztői üzenet- és vegyes-rovatai a leg­
gazdagabbak; mulattató és humoros közle nényeivel 
minden lapot felülmúl. A Pesti Ilirhp minden 
előfizetője féláron rendelheti meg a Divat-Silón 
cimü, kitünően szerkesztett, elsőrendű divatujságot, 
mely a hölgyek körében általános kedveltségiek 
örvend. Fel tehát, aki még nem tette, siessen 
előfizetni a Pesti Hírlapra, melynek ára egy hóra 
2 kor. 40 fill., negyedévre pedig 7 korona s a 
Divat-Salonnal együtt 9 korona. A Pesti Hírlap 
cime: Budapest, Váci-körut 78.

Kiadótulajdonos:
A SZERKESZTŐSÉG.

Todorán Endre „Aurora“ könyvnyomdája Szamasújvár.

Szám 4357/1908. tanácsi.

Hirdetmény.
Szamosújvár város a tulajdonát képező 

„Hurdukáta“ nevű fogadóházat, — mely­
hez korlátlan italmérési engedély van 
kötve, — 1909. évi jan. hó 1-től 1914. 
december 31-ig terjedő időre f. évi decem­
ber 2-án d. e. 10 órakor a tanácstermében 
tartandó árverésen bérbe fogja adni.

Miről is érdeklődők azzal értesittetnek, 
hogy az árverési feltételeket a hivatalos 
órák alatt P. Ábrahám Zachar főjegyző 
urnái megtekinthetők.

Szamosújvár, szab. kir. város tanácsa 
1908. november hó 11-én.

Tódorfi Lukács,
polgármester.

P Abraham Zachar.
főjegyző.

Néhai Esztegár László ügyvéd

kérői birtoka
.. örökáron eladó ..

látott, hogy még nagyobb ur legyen. Tele kézzel 
szórta a pénzt, hogy maidén elvet megvásároljon, 
aim megvásárolható s vájjon mi az, amit e lö d 
kerekén csengő pénz értékkel meg venni nem lehel V 
A pénz pedig a nagy költekezés dacara sem fogyott. 
Mert a pénz nyaj-termeszetü jószág, nein szeret 
szétforgacsolodva, egyes daraüokban vando ölni, 
hanem oda tódul, ahol társakra talal. Így ell a 
szerencsés ur baj és gond nélkül egeszen addig, a 
míg meg nem sértett egy krajcárt. A series így j 
történt:

Az urnák egy arany kellett, csillogó, értékes 
szép arany, hogy kifizessen valamit. Zsebebe nyúlt, 
keresgélt a pénzek kozott, s az arany helyett 
kezébe akadt egy zsíros, piszkos tünkre logdosott 
krajcár.

— Csak egy krajcár, mondta bosszúsan a sze- j 
tencses ur és megvetően eldobta magútól. A krajcár 
haragosan, lármásán puudúit egyel a kövezeten, 
de a szerencsés ur nem lóróduti vele.

— Önök azt hiszik — világosított fel az én 
mesemondó krajcárom, hogy a pénz élettelen,

holt anyag. Pedig nagyon csalódnak, a pénznek 
lelke van Csalárd lenyügözhetetlen, emberies 
észszel béklyóba néni fogható lélek lakik benne, 
aki gyakran keservesen megcsufolja önöket, anélkül, 
hogy valamit is sejtenének róla. Ami a szerencsés 
rut sorsa futásából is mindjárt világos lesz ön

A krajcár lelke fölforrt a gyalázat miatt, mely | 
érte. A krajcár lelke bosszút fogadott. Akivel 
pedig ez történt, vigyázzon! mert a pénzben 
lakozó lélek nagy, hatalmas és könyörtelen.

A szerencsés úrtól egyszerre futni kezdtek 
a pénzek. Élőbb a krajcárok, aztán a krajcárokat j 
követve a forintok és a százasok is. Nem úgy 
történt mint eddig, hogyha a könnyelmű szamár 
kidobta a pénzt az ajtón, az visszajött az ablakon. 
Hanem ajtón ablakon keresztül egyszerre ömlött, 
áramlott tőle el a pénz. Élőbb nem vette észre, 
mert ha sok ment, sok maradt. De mindig több 
ment és kevesebb maradt, amig végül kiürült a ház 
s az egykor szerencsés szerencsétlen flótás zsebé­
ben nem szégyenkezett több vagyon, mint önnek

a soha meg nem evett ebéd előtt: egyetlenegy 
ütött-kopott, összepiszkolt krajcár.

— S mit gondol ön, mi történt ezután V Kér­
dezte tőlem a mesemondó pénz. A szegény fiú 
rémes, idegölő hajszába fogott az egykor megvetett 
krajcár után. Ha volt krajcár, volt szállás vala­
melyik pinceoduban, volt olcsó szalonna és kenyér. 
Ha nem volt krajcár, nem volt sem lakás, sem 
élelem, nekünk krajcároknak különben is termé­
szetünk, hogy gyorsan tovább gurulunk, most pedig 
összebeszélve ráadásul még tervszerüleg elszalad­
tunk a szegény fiú elől. őrült hajsza kezdődött 
a szaladó krajcárok és az éhes ember között. 
Természetes, hogy az éhes ember nem bírta sokáig. 
Utszelen, szemétdombon halt meg, érti ön ezt? 
Szemétdombon, az ut szélen: Igen is ! Ezt olyan 
fenyegetően mondotta a haragos krajcár, hogy 
megborzongott a hátam tőle, és igen megbántam, 
hogy az imént megsértettem. Illő tisztelettel és 
csodálattal néztem rá: milyen kicsi, milyen piszkos 
és milyen hatalmas !

Siroliit
Tüdőbetegségek, hurutok, szamár- 

köhögés. skrofulozis. Influenza
ellen ezimUlan tanár és orvos által naponta ajánlva.

- értéktelen utánzatokat I» kínálnak, kérjen mindenkor
Roehe"

r. Heffuiaue-La Reche A Ce. Beuel (Svájc)
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Egy és két éves

szőlő-
oltványokról,

különféle sima es gyökeres vadvesszoröl
szóló kimutatás megjelent.

Kívánatra bárkinek 
ingyen és bérmentve 

megküldi a

„Vállalati Szőlőtelep"
Billed, Torontálmegye.

,

legdusaVlf válasz­
ok és legmegbizlmtöhb-

Küküllomenti első szőlő oltwanytelep
tulajdonos: CASPARI FRIGYES

Mctlgyes 110 sz. (Nagyküküllömegye).
Tessék képes érjeRjséket kérni'

1,m. gtvtel. lut! w ” ; ' ‘ '
VssiU.i.eíep feltétlen megbUhatósaRÚrúl

Fischer Albert

gg| Egy jó családból való fiút Z|||

tanulónak. "
vagy egy fiatal fűszeres
kereskedösegedst üresek ggg
Karácsonyi Janos Or ad na. «rs»

w A készlet gyorsabb eladhatása miatt

1 CASPARI FRIGYES
X es Tarsai
X Medgyes Nagyküküllömegye
1 FAISKOLAI

müasztalos munkák gyára

Gőzerőre berendezett bútorgyár.

Kárpitos és nagy Fabútor- 
Raktárát

Szalon-, ebédlő és hálószoba-berende­
zések a legegyszerűbbtől a legfinomabbig 
Minden nagyságú diófa és aranykeretü 
tükrök, olajnyomatu és üvegfestményü 
kepek cs hajlított nád és amerikai felü­
letű szekek a legnagyobb választékban. 

A kárpitozott bútorok a legnagyobb 
szolidsággal és ízlésesen össze­

állítva készülnek.
A legújabb diva'.u garnitúrák készen 
megtöltve nagy választékban raktáron 
láthatók. Vidéki megrendelések gyorsan 

és pontosan teljesittetnek.

E

I n

W leszállított áron ajánlják összs faiskolai 
Vf cikkeiket, u. ni.: magonc, köinagu és esőn 

tár gyümölcsfákat, pöszméte es r,bi-zko. ......... íi;
' cserjéket, málnákat, loldi* pn t. disi 
' két, gyümölcsfa vadimeokat, söv • ■ ]K

Hirdetések lapunk részére 
felvallaltatnak

X Árjegyzék kívánatra bementve ^ ^
Todoran Endre könyvkereskedésében. Főtér 13.

__

Köhögés, rekedtség és hurut ellen | 
----------  nincs jobb a -----------

RETHY fele

pemetefű czukorkanál.
Vásárlásnál azon Egy doboz
ban vigyázzunk < QQ fillér.
.. határozottan
RETHY felét ke, Csak
jiink, mivel sok ha d r t u v fp|ét I 
szontalan utánzat.. Rt I HY tetet |
_____ Vdll. --------- fogadjunk el.

Pollitzer Egészségi sze apcrntból

sérvambulatorium
leráónr.öttek és amputáltak részére.

Budapest, IV,, Kossuth Lajos-ucca 8„ félemelet,

Orvosi ellenőrzés!- - - - - Mérsékelt árak!
Egyéni speciális kezelés!

Szabadalmazott servkötok mar 5 kor,-tél felfelé,

Hygiemkus cikkek

igazgatósága.

Kohn Bernát-féle
isági felügyelő 

alatt álló gyárábai-

forgács ecetet
:: mely kapható :

Flórián Jakab,
Esztegar Géza,
Placsintár Kristóf, 
Vajda Elek, 
Herschkovits Samu, 
Belcsug Gero, 
Deutelbaum Samu, 
Farkas Dávid, 
Csákai Aurél,

és a gyárhelyiségben.

T

Kitűnő minőségű es legmagasabb szilarilsagn Portland-Czementet ajanl ölese áron

KiiotER, putt es tabsm PORTLAND GZB1ENT-OTÁRA
BRASSÓBAN. Szamosiíjvárt kapható Sáliin Péter urnái.
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